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มโนทัศนของคําวา ใจ ในภาษาไทยเปรยีบเทียบกับภาษาเกาหลี 
คยอง อึน ปารค 

 

 ภาควิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยฮันกุกภาษาและกิจการตางประเทศ 

 

บทคัดยอ 

ใจ เปนคําเรียกอวัยวะในภาษาไทยที่ใชบอยมากที่สุดคําหน่ึง โดยปรากฏใชทั้งในความหมายตนแบบ หรือ

ความหมายที่บงชี้อวัยวะรางกาย และในความหมายที่ขยายออกมา เชน ความหมายเชิงนามธรรม รวมทั้งปรากฏใน

สํานวนตาง ๆ ดวย  นักภาษาศาสตรปริชานมองวาอุปลักษณเปนกลไกทางปริชานที่มนุษยใชเปนปกติในชีวิต 

ประจําวัน กลาวคือ เปนกลไกที่กอใหเกิดความเขาใจและตรรกะ  โดยผานการนําความรูใหมหรือส่ิงที่เปนนามธรรม   

มาเปรียบเทียบกับความรูเกาหรือส่ิงที่เปนรูปธรรม การศึกษาปรากฏการณพหุนัยหรือการขยายความหมายของคําจะ

ชวยใหเขาใจกระบวนการทางปริชานที่เรียกวา อุปลักษณ และระบบปริชานของผูใชภาษาได   งานวิจัยน้ีไดศึกษามโน

ทัศนของคําวา ใจ ในภาษาไทย เปรียบเทียบกับคําวา 마음 /maeum/ (“ใจ”) ในภาษาเกาหลี  โดยวิเคราะหมโนอุป

ลักษณตางๆ ที่เปนพื้นฐานของการใชภาษา ซ่ึงจะเปนประโยชนในการศึกษาการขยายความหมายของคําเรียกอวัยวะ

คําอ่ืนๆ ในภาษาไทยและภาษาเกาหลี พรอมทั้งแสดงใหเห็นลักษณะของการขยายความหมายและการสรางมโนทัศน

ในภาษาไทยและภาษาเกาหลีไดอยางชัดเจน  
 

คําสําคัญ  คําเรียกอวัยวะ  ภาษาศาสตรปริชาน  อุปลักษณ  มโนทัศน  ใจ   

 

Conceptualization of /chai/ in Thai in Comparison with Korean Counterpart1  
Kyung Eun Park 

 

Abstract  

One of the most frequently used body part terms in Thai would be ใจ /chai/, which means “heart” or 

“mind.” However, the term is used more than just to indicate a body part; /chai/ is also used in various idioms 

and expressions and conveys a substantial number of abstract meanings. In Cognitive Linguistics, metaphor 

is considered a cognitive mechanism of understanding and reasoning, which humans unconsciously use in 

everyday life to understand more abstract domain by mapping to more concrete domain, and research on the 

aspects of meaning extension of body part terms among basic vocabulary may furnish important linguistic 

clues that help clarify the cognitive system of language speakers. This research explores the concept of 

/chai/ in Thai in comparison with the correspondent word /maeum/ in Korean, as well as grasps the difference 

between the conceptualization of /chai/ in the two languages. This research may be a basis for contrastive 

analysis of aspects of meaning extension of other body part terms, and helps comprehend the characteristics 

of meaning extension and conceptualization in Thai and Korean.  
 

Keywords: Body part term, Cognitive linguistics, Metaphor, Conceptualization, Mind  

1 This work was supported by Hankuk University of Foreign Studies Research Fund of 2015. 
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1.  บทนํา (Introduction)  

คําวา ใจ เปนคําเรียกอวัยวะท่ีมีความถี่ ในการปรากฏสูงมาก  จากการสํารวจขอมูลใน

คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ (Thai National Corpus) พบวา ความถี่ของการใชคําวา ใจ ในภาษาไทย

ถือเปนลําดับท่ี 154 ในคําภาษาไทยท้ังหมด (สุนียพร เลิศกุลทานนท, 2555)  เม่ือเปรียบเทียบกับภาษา

อื่นก็ยังถือวามีความถี่ในการปรากฏสูง   กระท่ังนักเขียนอยางโมร (Moore, 1998; 2006) รวบรวม

สํานวนตาง ๆ ท่ีใชคําวา ใจ เปนหนังสือช่ือวา “Heart Talk” ดวย 

ปรากฏการณทางภาษาของการใชคําวา ใจ ในภาษาไทย ถือเปนลักษณะพิเศษอยางหน่ึงของ

ภาษาไทย จนเปนท่ีสนใจศึกษาของนักวิชาการมาเปนเวลานานแลว   การท่ีคําวา ใจ ในภาษาไทยมี

ความถี่ในการปรากฏสูงน้ัน  สวนหน่ึงมาจากเหตุผลท่ีวา  คําวา ใจ ท่ีหมายถึงคําเรียกอวัยวะของ

สิ่งมีชีวิต (หัวใจ) ไดขยายความหมายสูความหมายท่ีเปนนามธรรม โดยอาจแสดงถึงกิจกรรมทางปญญา 

อารมณความรูสึก หรือลักษณะนิสัย 

เม่ือเปรียบเทียบกับภาษาตางประเทศภาษาอื่น ๆ  เปนตนวา  ภาษาอังกฤษ  หรือภาษาตาง ๆ 

ในแถบยุโรปแลว   เม่ือตองการแสดงความหมายของกิจกรรมทางปญญา อารมณความรูสึก หรือ

ลักษณะนิสัยดังกลาว  มักใชคําศัพทท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจง  โดยไมมีคําวา heart หรือ mind 

ปรากฏอยู   ขณะท่ีในภาษาไทยมักปรากฏคําวา ใจ อยูดวย (Matisoff, 1985)  

  การใชคําวา ใจ ในภาษาไทยในวงกวางดังกลาว  อาจนับวาเปนกลยุทธในการใชภาษาอยาง

ประหยัดอยางหน่ึงก็ได  แตในขณะเดียวกัน ก็กลายเปนความยากลําบากสําหรับผูศึกษาภาษาไทยเปน

ภาษาตางประเทศท่ีตองพยายามทําความเขาใจ    

สําหรับภาษาเกาหลีน้ัน  มีแนวโนมของการใชคําศัพทท่ีแปลวา heart หรือ mind ปรากฏอยาง

ชัดเจนในสํานวนท่ีแสดงกิจกรรมทางปญญา อารมณความรูสึก หรือลักษณะนิสัย  มากกวาภาษาตาง ๆ

ในแถบยุโรป  แตก็ยังถือวานอยกวาการใชคําวา ใจ ในภาษาไทย   ขณะเดียวกัน มีคําภาษาเกาหลี

หลายคําท่ีสามารถแปลเปนภาษาไทยโดยปรากฏคําวา ใจ ดวย  ท้ังคําเกาหลีแทและคําท่ียืมจาก

ภาษาจีน เชน กรณีบงช้ีถึงอวัยวะรางกาย จะใชคําวา 심장 /simjang/ 2 (“หัวใจ”)  กรณีพรรณนาถึง

กิจกรรมทางปญญา อารมณความรูสึก หรือลักษณะนิสัย มักใชคําวา 마음 /maeum/ (“ใจ”) นอกจากน้ัน 

ยังมีบางตัวอยางท่ีสามารถแปลคําวา ใจ ในภาษาไทย เปนคําวา 가슴 /gaseum/ (“อก”) หรือ 속 /sok/ 

(“ใน”), 심 /sim/ (“ใจ”) หรือแมกระท่ัง 머리 /meoli/ (“หัว”) ในภาษาเกาหลีดวย 

อยางไรก็ตาม  ถอยคําสํานวนท่ีมีโครงสรางเหมือนกันระหวางภาษาไทยกับภาษาเกาหลี ก็อาจ

แสดงความหมายท่ีแตกตางกันได เชน คําวา เขาใจ ในภาษาไทย สามารถแปลคําตอคําเปนภาษา

เกาหลี วา 마음에 들다 /maeume deulda/ (“เขาใจ”) ซ่ึงมีความหมายวา “สอดคลองกับความคาดหวัง

หรือความตองการ”  ความหมายจึงใกลเคียงกับคําวา ถูกใจ มากกวา  ตัวอยางน้ีสะทอนใหเห็นวา 

2 ผูวิจัยใชระบบ Korean Romanization Rule ของ The National Institute of the Korean Language ในการถอด ภาษาเกาหลีเปนอักษร

โรมัน  
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กระบวนการทางปริชานของมนุษยมีแนวโนมท่ีจะทําความเขาใจสิ่งท่ีเปนนามธรรม อยางกิจกรรมทาง

ปญญา อารมณความรูสึก หรือลักษณะนิสัย โดยเช่ือมโยงกับประสบการณท่ีเปนรูปธรรมมากกวา   

กระบวนการทางปริชานดังกลาวถือวาเปนสากลลักษณแหงมนุษย  สามารถพบเห็นไดในทุก

ภาษา  แตการปรากฏในแตละภาษาอาจมีความแตกตางกันหรือมีเอกลักษณบางอยางเฉพาะภาษา    

ปจจัยทางประวัติศาสตรและวัฒนธรรมของแตละภาษาอาจเปนเหตุใหเกิดมโนอุปลักษณตาง ๆ จนทําให

เกิดความแตกตางในการใชสํานวนหรือถอยความในแตละภาษาไปดวย  ดังน้ัน การศึกษาสํานวนท่ีมีคํา

วา ใจ ในภาษาไทยเปรียบเทียบกับภาษาเกาหลีจะเปนหลักฐานสําคัญอยางหน่ึงท่ีสะทอนใหเห็น

กระบวนการสรางมโนทัศน (conceptualization) ของผูใชภาษาไทยและภาษาเกาหล ี

 

2. วัตถุประสงคของการศึกษา (Objectives of the Study) 

งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษามโนทัศนของคําวา ใจ ในภาษาไทย เปรียบเทียบกับคําวา 

마음 /maeum/ (“ใจ”) ในภาษาเกาหลี  โดยศึกษาความหมายเชิงนามธรรมของ ใจ ท่ีแสดงถึงกิจกรรม

ทางปญญา อารมณความรูสึก หรือลักษณะนิสัย   ตลอดจนศึกษามโนอุปลักษณท่ีเปนกลไกทางปริชาน

ในการเขาใจความหมายเชิงนามธรรมของคําวา ใจ ในภาษาไทยและคําวา 마음 /maeum/ (“ใจ”) ใน

ภาษาเกาหลี  โดยเปรียบเทียบกับสิ่งตาง ๆ ท่ีเปนรูปธรรม  รวมไปถึงเปรียบเทียบความเหมือนและ

ความตางในการสรางมโนทัศนของคําท่ีหมายถึง “mind” ระหวางภาษาไทยกับภาษาเกาหลี  ดวยวิธีการ

วิเคราะหทางภาษาศาสตรและการอธิบายเหตุผลเชิงวัฒนธรรมประกอบกัน     

 

3. ขอบเขตของการศึกษาและการเก็บขอมูล (Scope of the Study and Data Collection) 

     3.1 ขอบเขตของการศึกษา  

งานวิจัยฉบับน้ี ศึกษาคําท่ีประกอบดวยคําวา ใจ ในภาษาไทยมาตรฐาน โดยจํากัดขอบเขตของ

การศึกษาเฉพาะคําวา ใจ ท่ีเปนการขยายความหมายเทาน้ัน  กลาวคือ การศึกษาฉบับน้ีไมกลาวถึง

ตัวอยางท่ีบงช้ีถึงความหมายตนแบบหรือความหมายท่ีมาจากประสบการณทางกายโดยตรง เชน คําวา 

ใจเตน หัวใจ หายใจ เปนตน  เน่ืองจากตองการศึกษาความหมายเกี่ยวกับกิจกรรมทางปญญา อารมณ

ความรูสึก หรือลักษณะนิสัยของคําวา ใจ    สวนภาษาเกาหลี  ผูวิจัยจะจํากัดขอบเขตเฉพาะคําวา 마음 

/maeum/ (“ใจ”) เทาน้ัน  โดยไมรวมคําอื่นท่ีอาจแปลจากคําวา ใจ ในภาษาไทย เชน 가슴 /gaseum/ 

(“อก”), 속 /sok/ (“ใน”), 심 /sim/ (“ใจ”) หรือ 머리 /meoli/ (“หัว”) ฯลฯ  ดังท่ีกลาวแลวขางตน  เน่ืองดวย

เหตุผลเดียวกนั  

 

3.2 การเก็บขอมูล  

ขอมูลภาษาไทย : ขอมูลภาษาไทยท่ีใชในการศึกษาคร้ังน้ี มาจากตัวอยางภาษาไทยท่ีอยูใน

ภาคผนวกของวิทยานิพนธ เร่ือง อุปลักษณเชิงมโนทัศนของการใชคําวา ใจ ในภาษาไทย ของ สุกัญญา 

รุงแจง (2548) ซ่ึงไดรวบรวมคําท่ีมีคําวา ใจ ปรากฏรวมอยูดวย จํานวน 258 คํา โดยรวบรวมจาก
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แหลงขอมูลตาง ๆ ไดแก พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถานป 2542 (2546), หนังสือเร่ือง คลังคํา 

(2544) ของนววรรณ พันธุเมธา และหนังสือเร่ือง Heart Talk ของโมร (Moore, 1998) (อางใน สุกัญญา, 

2548: 5)  

ขอมูลภาษาเกาหลี: ขอมูลภาษาเกาหลีท่ีใชในการศึกษาคร้ังน้ี เก็บรวบรวมจาก พจนานุกรม

ภาษาเกาหลีพื้นฐาน (Basic Korean Dictionary) และ คลังขอมูลภาษาเกาหลีแหงชาติ (Korean 

National Corpus, Sejong Project) ของสถาบันวิจัยภาษาเกาหลีแหงชาติ (The National Institute of 

the Korean Language) 

 

4. ผลการวิจัย (Results)  

4.1 มโนทัศนของคําวา ใจ ในภาษาไทย และคําวา 마음 /maeum/ ในภาษาเกาหลี  

คําท่ีประกอบดวยคําวา ใจ ในภาษาไทยน้ัน  บางคําสามารถเขาใจความหมายไดทันทีหากเขาใจ

ความหมายของสวนประกอบของแตละสวน  เปนตนวา เตรียมใจ เปลี่ยนใจ เตือนใจ ใจมาร ใจดี ใจราย 

กลุมใจ แคนใจ สุขใจ   ในขณะท่ีบางคําไมสามารถเขาใจความหมายไดทันที  แมวาจะเขาใจความหมาย

ของสวนประกอบแตละสวน เชน กินใจ จับใจ ใจมา ใจถึง เขาใจ   เน่ืองจากผานกระบวนการทางปริชาน

ท่ีเรียกวา อุปลักษณ  

ความจริงแลว กิจกรรมทางปญญาและกิจกรรมทางอารมณความรูสึกตาง ๆ ท่ีเกิดข้ึนในใจของ

มนุษยมีลักษณะเปนนามธรรม  ในการทําความเขาใจสิ่งท่ีเปนนามธรรมดังกลาว มนุษยมักอาศัยการทํา

ความเขาใจผานประสบการณทางกายจากสรรพสิ่งท่ีมีความเปนรูปธรรม กลไกทางปริชานท่ีใชในการทํา

ความเขาใจดังกลาวเรียกวา อุปลักษณ (metaphor)  การสรางมโนทัศน (conceptualization) โดยผาน

อุปลักษณน้ันจะมีการถายโยงเชิงปริชาน (cognitive mapping) หลากหลายรูปแบบ  หน่ึงในน้ันคือ    

อุปลักษณแบบภวสัมพันธ (ontological metaphor) หรืออุปลักษณแหงการรับรูสิ่งท่ีเปนนามธรรม  ไมวา

จะเปนเหตุการณ การกระทํา ความคิด หรืออารมณความรูสึก  ใหเปนเหมือนสิ่งท่ีเปนรูปธรรมท่ีมีตัวตน   

อุปลักษณแบบภวสัมพันธเกี่ยวกับคําวา ใจ และคําวา 마음 /maeum/ ท่ีสังเกตไดเดนชัดท่ีสุด 

ไดแก MIND IS AN ENTITY (ใจคือสิ่งท่ีมีตัวตน) กลาวคือ มีการทําความเขาใจสิ่งท่ีเปนนามธรรมอยาง 

ใจ เหมือนสิ่งท่ีเปนรูปธรรมท่ีมีตัวตน  สามารถแตะตอง มองเห็น หรือรับรูไดโดยตรง  อุปลักษณ MIND 

IS AN ENTITY (ใจคือสิ่งท่ีมีตัวตน) ปรากฏในรูปของอุปลักษณปลีกยอยตาง ๆ ถึง 11 อุปลักษณ  

ความสามารถเชิงปริชานของมนุษยถือเปนสากลลักษณเชิงชีวภาพอยางหน่ึงฉันใด  อุปลักษณ

ซ่ึงเปนกระบวนการทางปริชานท่ีปรากฏในการใชภาษาก็ถือวามีสากลลักษณฉันน้ัน  อยางไรก็ตาม   

การปรากฏของอุปลักษณในแตละภาษา  อาจมีเอกลักษณเฉพาะตัวหรือมีความแตกตางกัน  เน่ืองจาก

ปจจัยทางประวัติศาสตรและสังคมวัฒนธรรมของผูใชภาษา  การศึกษาความเหมือนและความตาง

ระหวางการใชคําวา ใจ ในภาษาไทย กับการใชคําวา 마음 /maeum/ ในภาษาเกาหลี จะสะทอนใหเห็น

สากลลักษณและเอกลักษณของมโนทัศนเกี่ยวกับ mind ได  โดยพิจารณาจากมโนอุปลักษณท่ีเปน

พื้นฐานของการใชภาษา  ดังตอไปน้ี  
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4.1.1 MIND IS A BODY (ใจคือรางกาย)   

มโนอุปลักษณ “ใจคือรางกาย” หมายถึงการรับรูวา ใจ เปนเหมือนรางกาย  ท่ีสามารถรับรู

อาการหรือประสาทสัมผัสทางดานรางกาย  สามารถกระทําสิ่งตางๆ หรือถูกระทําได 

 

ตัวอยาง 

ภาษาไทย ใจสู  สอนใจ  หามใจ   

เจ็บใจ  ปวดใจ  ราเริงใจ  สบายใจ  สุขใจ  เหน่ือยใจ 

ภาษาเกาหลี 마음이 돌아서다 /maeumi dolaseoda/ “ใจหันหลังกลับ” 2

3 (ตัดใจ, เปลี่ยนใจ)  

마음이 아프다 /maeumi apeuda/ “ใจปวด” (ปวดราวใจ, เสียใจ) 

마음이 편하다 /maeumi pyeonhada/ “ใจสบาย” (สบายใจ)   

 

4.1.2  MIND IS A CONTAINER (ใจคือภาชนะ) 

มโนอุปลักษณ “ใจคือภาชนะ” แสดงใหเห็นถึงการรับรูวา ใจ เปนเหมือนภาชนะท่ีบรรจุ

อารมณความรูสึก  โดยสามารถพบตัวอยางคําวา 마음 /maeum/ ในภาษาเกาหลีไดในทํานองเดียวกัน   

 

ตัวอยาง 

ภาษาไทย เต็มใจ  ใสใจ  

ภาษาเกาหลี 마음에 차다 /maeume chada/ “เต็ม(ใน)ใจ” (พอใจ, ถูกใจ) 

마음 속에 /maeum soge/ “ในใจ” (ในใจ) 

마음에 두다 /maeume duda/ “ไวในใจ” (เก็บไวใจใจ, คิดมาก) 

마음에 담아두다 /maeume damaduda/ “บรรจุ/ใสไวในใจ” (ฝงใจ, คิดมาก)  

 

นอกเหนือจากขอมูลท่ีนํามาศึกษาแลว  ในภาษาไทยยังปรากฏตัวอยางของมโน         

อุปลักษณ “ใจคือภาชนะ” ในคําวา เปยมลนหัวใจ (รัก)ลนใจ  เก็บไวในใจ อีกดวย  อุปลักษณดังกลาวมี

ความเกี่ยวโยงกับอุปลักษณ “ใจคือพื้นท่ี” เชนกัน  โดยอาจพิจารณาไดวา ใจ เปนสิ่งท่ีมีขอบเขตหรือ

เปนบริเวณท่ีมีเขตปดลอม  

  

 

 

3 คําแปลภาษาไทยที่อยูในเคร่ืองหมาย “-“ เปนการแปลแบบคําตอคํา  สวนคําแปลที่อยูในวงเล็บ เปนการแปลแบบสรุป

ความหมาย  
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4.1.3 MIND IS A SPACE (ROOM) (ใจคือพื้นที่/หอง)   

มโนอุปลักษณ “ใจคือพื้นท่ี/หอง”  สื่อถึงพื้นท่ีปด กลาวคือ มีการกั้นระหวางสวนท่ีเปน

ภายนอกและสวนท่ีเปนภายใน  ทวาสามารถเปดประตู (หรือหนาตาง) เพื่อเขาไปภายในน้ันหรือออกมา

จากภายในน้ัน  โดยอาจมีบางสิ่งอยูภายในน้ันหรืออาจวางเปลาก็ได ดังตัวอยาง  

 

ตัวอยาง 

ภาษาไทย เปดใจ   

ใจกวาง  ใจแคบ   

เขาใจ   ถึงใจ   ประทับใจ   

นอกใจ  ในใจ  

ภาษาเกาหลี 마음을 열다 /maeumeul yeolda/ “เปดใจ” (เปดใจ) 

마음을 닫다 /maeumeul dadda/ “ปดใจ” (ไมสนใจ, ตดัความสัมพันธ) 

마음이 비다 /maeumi bida/ “ใจวาง” (สบายใจ, ไมวุนวาย, รูสึกวาเหว) 

마음에 들다 /maeume deulda/ “เขาใจ” (ถูกใจ)  

마음에 있다  /maeume issda/ “อยูในใจ” (อยูในใจ) 

마음에 없다 /maeume eobsda/ “ไมอยูในใจ” (ไมชอบ, ไมจริงใจ) 

마음 한 구석에 /maeum han guseoge/ “ในมุมหน่ึงของใจ” (ในใจ) 

 

 นอกเหนือจากขอมูลท่ีนํามาศึกษาแลว ในภาษาไทยยังปรากฏคําวา อยูในใจ เชนเดียวกับ

ภาษาเกาหล ีในขณะเดียวกัน ภาษาเกาหลีก็มีคําวา 마음이 넓다  /maeumi neolbda/ (“ใจกวาง”) ท่ีใชใน

ทํานองเดียวกัน   แตคําตรงกันขามของคําวา ใจกวาง ในภาษาเกาหลีมักใชคําวา 속이 좁다 /sogi 

jobda/ (“ขางในแคบ”) มากกวาคําวา 마음이 좁다 /maeumi jobda/ (“ใจแคบ”)  สวนคําวา ในใจ อาจมอง

วามาจากมโนอุปลักษณ “ใจคือภาชนะ” ก็ได   

 

4.1.4 MIND IS AN OBJECT (ใจคือสิ่งของ) 

มโนอุปลักษณท่ีพบตัวอยางในภาษาไทยมากท่ีสุด คือ มโนอุปลักษณ “ใจคือสิ่งของ” ซ่ึง

เปนการเขาใจกิจกรรมทางปญญา อารมณความรูสึก หรือลักษณะนิสัย ท่ีแสดงดวยคําวา ใจ ใน

ภาษาไทยและ 마음 /maeum/ ในภาษาเกาหลี  โดยเปรียบเทียบกับสิ่งท่ีเปนรูปธรรม ท่ีสามารถจับดวย

มือ สามารถนํามาติด ถือ ปก ถอด ใส วางไว ฯลฯ สามารถเปลี่ยนแปลงรูปลักษณโดยหัก ตัด ผูก มัด 

เปนตน สามารถช่ังนํ้าหนักหรือวัดขนาดได และเปนสิ่งท่ีมีคุณสมบัติตาง ๆ เชน ขนาดใหญหรือเล็ก แข็ง

หรือออน รอนหรือเย็น อยูสูงหรือต่ํา หนักหรือเบา และมีสตีางๆ 
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ตัวอยาง 

ภาษาไทย กลับใจ  จับใจ  ติดใจ  ถือใจ  ทําใจ  ปกใจ  ถอดใจ  วางใจ  ไวใจ  ใสใจ 

ผูกใจ  มัดใจ  ตัดใจ  หักใจ  

ช่ังใจ  วัดใจ    ดูใจ  

ใจแข็ง  ใจออน  แข็งใจ  ออนใจ 

ใจเย็น  ใจรอน  เย็นใจ  รอนใจ 

ใจต่ํา  ใจสูง  

ใจเติบ  ใจโต  ใจใหญ  ใจนอย  

หนักใจ  เบาใจ  

ใจดํา  

ภาษาเกาหลี 마음을 놓다 /maeumeul nohda/ “วางใจ” (สบายใจ, โลงอก) 

마음이 놓이다 /maeumi nohida/ “ใจถูกวาง” (สบายใจ, คลายใจ, โลงอก) 

마음을 붙이다 /maeumeul butida/ “ติดใจ” (ใสใจ, หมกมุน)  

마음을 잡다 /maeumeul jabda/ “จับใจ” (ทําใจ, ตั้งใจใหม)  

마음을 주다 /maeumeul juda/ “ใหใจ” (รัก, ผูกพัน)  

마음을 돌리다 /maeumeul dollida/ “กลับใจ” (เปลี่ยนใจ) 

마음을 흔들다 /maeumeul heundeulda/ “เขยาใจ” (สะเทือนใจ) 

마음이 흔들리다 /maeumi heundeullida/ “ใจถูกเขยา” (ใจสะเทือน) 

마음이 가볍다 /maeumi gabyeobda/ “ใจเบา” (เบาใจ, คลายใจ, รูสึกโลงใจ) 

마음이 무겁다 /maeumi mugeobda/ “ใจหนัก” (หนักใจ) 

 

มโนอุปลักษณ “ใจคือสิ่งของ” เปนพื้นฐานของมโนอุปลักษณอื่นๆ อีก 7 มโนอุปลักษณ 

ดังตอไปน้ี 

 

4.1.5 MIND IS A BRITTLE OBJECT (ใจคือสิ่งเปราะบาง)   

มโนอุปลักษณน้ีเปรียบเทียบ ใจ เปนเหมือนสิ่งท่ีเปราะบาง อาจแตกหรือขาดโดยงาย  

 

ตัวอยาง 

ภาษาไทย ใจขาด   ใจแตก   ใจสลาย  

 

 นอกจากตั วอย างต างๆ  ในข อ มู ลแล ว  สํ านวน  마음이 산산조각나다 /maeumi 

sansanjogagnada/ (“ใจแตกสลายเปนช้ินๆ”) 마음이 찢어지다 /maeumi jjijeojida/ (“ใจถูกทําใหขาด”) 
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ท่ีแปลวา เสียใจอยางมาก หรือ ใจสลาย ในภาษาเกาหลี  ก็ถือเปนตัวอยางของมโนอุปลักษณ “ใจคือสิ่ง

เปราะบาง” ไดเชนเดียวกัน  

 

4.1.6 MIND IS A MOVING OBJECT (ใจคือสิ่งเคลื่อนที่)  

มโนอุปลักษณ “ใจคือสิ่งเคลื่อนท่ี” เปนมโนทัศนท่ีมองวา ใจ เปนสิ่งท่ีสามารถเคลื่อนท่ีได

เอง ซ่ึงสามารถเห็นไดจากการท่ีคําวา ใจ หรือ 마음 /maeum/ ปรากฏรวมกับคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี  

เชน ไป มา ถึง ลอย หาย (ไป)หางไกล เปนตน  

 

ตัวอยาง 

ภาษาไทย ใจมา   ใจถึง   ใจลอย   ใจหาย  

ภาษาเกาหลี 마음이 가다 /maeumi gada/ “ใจไป” (เกิดความสนใจ, ใสใจดูแล)  

마음이 멀어지다 /maeumi meoleojida/ “ใจหางไกลข้ึน” (รูสึกหางเหิน)  

 

4.1.7 MIND IS AN EDIBLE OBJECT(FOOD) (ใจคือของกิน/อาหาร)  

มโนอุปลักษณของ “ใจ คือ ของกิน/อาหาร” เห็นไดจากการท่ีคําวา ใจ ในภาษาไทย และ

คําวา 마음 /maeum/ ในภาษาเกาหลีปรากฏเปนกรรมของคํากริยา กิน  นอกจากน้ัน ยังปรากฏรวมกับ

คําท่ีใชกับอาหารตาง ๆ เชน คําวา อด อิ่ม เสีย เคี่ยว ฯลฯ  สําหรับภาษาไทยคําวา ใจ ยังปรากฏรวมกับ

คําแสดงรสชาติอยางคําวา จืด หวาน อีกดวย   

 

ตัวอยาง 

ภาษาไทย กินใจ   อดใจ   อิ่มใจ   ใจจืด   หวานใจ  ใจเสีย  

ภาษาเกาหลี 마음을 먹다 /maeumeul meogda/ “กินใจ” (ตัดสินใจ)  

마음을 졸이다 /maeumeul jolida/ “เคี่ยวใจ” (กระวนกระวายใจ) 

마음이 상하다 /maeumi sanghada/ “ใจเนาเสีย” (อารมณเสีย, ใจเสีย, ขุนใจ) 

 

4.1.8  MIND IS A RESOURCE (ใจคือทรัพยากร)  

มโนอุปลักษณ “ใจคือทรัพยากร” พบมากในภาษาเกาหลี  โดยคนเกาหลีมองวา 마음 

/maeum/ เปนสิ่งท่ีมีคาเสมือนเงินทอง  หรือเปนทรัพยากรท่ีสามารถใช(ถูกใช) ซ้ือ หรือท้ิง  สวนคําวา 

ใจ ในภาษาไทยน้ันพบตัวอยางวา เปลืองใจ รวมท้ังปรากฏคําวา ซ้ือใจ นอกเหนือจากขอมูลท่ีนํามา

วิเคราะห  
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ตัวอยาง 

ภาษาไทย เปลืองใจ  

ภาษาเกาหลี 마음을 쓰다 /maeumeul sseuda/ “ใชใจ” (ใสใจ, ดูแลเอาใจ, หวงกังวล)  

마음이 쓰이다 /maeumi sseuida/ “ใจถูกใช” (ใสใจ, ดูแลเอาใจ, หวงกังวล) 

마음을 버리다 /maeumeul beolida/ “ท้ิงใจ” (ตัดใจ, เลิกสนใจ)  

마음을 사다  /maeumeul sada/ “ซ้ือใจ” (ซ้ือใจ, ไดรับความนิยมช่ืนชอบ)  

 

4.1.9 MIND IS A BOOK (PAPER) (ใจคือหนังสือ/กระดาษ) 

คําวา ใจ ในภาษาไทยและคําวา 마음 /maeum/ ในภาษาเกาหลีปรากฏเปนกรรมของ

คํากริยา อาน ซ่ึงเปนการเปรียบเทียบ ใจ เปนเหมือนสิ่งท่ีสามารถอานหรือดูเพื่อใหเขาใจได สวนใน

ภาษาเกาหลีมีการใชคําวา “พับใจ” ซ่ึงสะทอนใหเห็นวามีการรับรู 마음 /maeum/ เปนเหมือนกระดาษท่ี

พับได  

 

ตัวอยาง 

ภาษาไทย อานใจ   ดูใจ 

ภาษาเกาหลี 마음을 읽다 /maeumeul ilgda/ “อานใจ” (อานใจ) 

마음을 접다 /maeumeul jeobda/ “พับใจ” (ตัดใจ, เลิกสนใจ, เลิกหวัง) 

 

4.1.10 MIND IS FLOWER (ใจคือดอกไม)  

คนไทยเปรียบเทียบ ใจ เปนดอกไม โดยใชคําวา ใจบาน ใจเหี่ยว เปนตน  ในขณะท่ี

ภาษาเกาหลี ก็มีการใชคําวา 마음이 피어나다 /maeumi pieonada/ “ใจเบิกบาน” (มีใจข้ึน) 마음이 

시들해지다 /maeumi sideulhaejida/ “ใจเหี่ยวลง” (ความตั้งใจนอยลง, ไฟแรงหมดไป) เปนบางคร้ัง  ซ่ึง

ถือวาเปนมโนอุปลักษณ “ใจคือดอกไม” ไดเชนกัน  

 

ตัวอยาง 

ภาษาไทย ใจบาน   ใจเหี่ยว  

 

4.1.11 MIND IS MUTIPLE OBJECT (ใจคือสิ่งพหูพจน)  

มโนอุปลักษณ “ใจคือสิ่งพหูพจน” หมายถึงการรับรูวาคนมีใจหลายดวง เห็นไดจากคําท่ี

ประกอบดวย ใจ ปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน เชน ใจเดียว (สองจิต)สองใจ หลายใจ เปนตน  โดยคําวา 

ใจ ในท่ีน้ี หมายถึงความตั้งใจหรือความรักความผูกพัน  
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ตัวอยาง 

ภาษาไทย ใจเดียว   สองใจ   หลายใจ  

 

มโนอุปลักษณดังกลาวไมพบในตัวอยางภาษาเกาหลี  เวนแตกรณีของการใชคําวา 한마음 

/hanmaeum/ “หน่ึงใจ/ใจเดียว” ซ่ึงแปลเปนไทยไดวา นํ้าหน่ึงใจเดียวกันหรือรวมใจกัน   ในภาษาเกาหลี 

ยังมีการใชสํานวนวา 겉마음과 속마음이 다르다 /geotmaeumgwa sogmaeumi daleuda/ “ใจนอกไม

ตรงกับใจใน” (ความในใจไมเหมือนกับการแสดงออก) หรือ 여러 갈래의 마음 /yeoleo gallaeui maeum/ 

“ใจท่ีมีหลายซีก” (สองจิตสองใจ, ลังเล, ตัดสินใจไมถูก)  จะเห็นไดวาคนเกาหลีไมมองวาดวงใจมีได

หลายดวง แตมองวาดวงใจอาจมีดานในและนอก หรืออาจแบงออกมาเปนหลายซีกได  

 

4.2 ความแตกตางที่นาสนใจของคําวา ใจ และ 마음  /maeum/ 

การวิเคราะหมโนอุปลักษณขางตนแสดงใหเห็นวา  การสรางมโนทัศนของคําวา ใจ ในภาษาไทย

และคําวา 마음 /maeum/ ในภาษาเกาหลีมีความคลายคลึงกันมาก คําวา หนักใจ ซ้ือใจ เปดใจ อานใจ  

ใจเสีย ในภาษาไทยน้ัน สามารถแปลแบบคําตอคําเปนภาษาเกาหลีโดยท่ีแสดงความหมายเหมือนกัน   

แตในขณะเดียวกันก็มีตัวอยางไมนอยท่ีมีความแตกตางกันระหวางภาษาไทยกับภาษาเกาหลี การเขา

ใจความแตกตางดังกลาวเปนประเด็นท่ีนาสนใจไมนอยกวาการคนพบสากลลักษณ เพราะอาจชวยให

เขาใจปจจัยทางวัฒนธรรมของผูใชภาษาท่ีแตกตางกัน  อีกท้ังจะเปนประโยชนตอผูเรียนภาษาไทยหรือ

ภาษาเกาหลีไดในขณะเดียวกัน  

 

4.2.1  ใจมา และ  마음이 가다 /maeumi gada/ “ใจไป” 

คําวา ใจ ในภาษาไทยและคําวา 마음 /maeum/ ในภาษาเกาหลีเปรียบเปนสิ่งเคลื่อนท่ี โดย

ปรากฏรวมกับคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีอยางคําวา มา หรือ ไป  แตลักษณะท่ีปรากฏมีความแตกตาง

กัน กลาวคือ ภาษาไทยใชคําวา ใจมา ซ่ึงแปลวา “มีหวังข้ึน” โดยเปรียบเทียบกับความกลาหาญหรือ

ความเช่ือม่ันท่ีเคยจางหายไปแตไดเคลื่อนท่ีมาปรากฏข้ึน ในขณะท่ีภาษาเกาหลีไมใชสํานวนวา “ใจมา” 

แตใชสํานวนวา “ใจไป” หรือ 마음이 가다 /maeumi gada/  ในกรณีน้ี คําวา 마음 /maeum/ หมายถึง

ความรัก ความสนใจ ความใสใจ  ทิศทางของการเคลื่อนท่ีเชิงนามธรรมจึงมุงไปสูเปาหมาย  ดังน้ัน   

ความรูสึกท่ี ใจ ในภาษาไทยและ 마음 /maeum/ ในภาษาเกาหลีบงช้ีจึงแตกตางกัน  ทําใหปรากฏ

รวมกับคําท่ีไมเหมือนกันและสื่อความหมายไมตรงกัน  
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4.2.2  เขาใจ และ 마음에 들다 /maeume deulda/ “เขาใจ”  

คําวา เขาใจ ในภาษาไทยสามารถแปลแบบคําตอคําเปนภาษาเกาหลีวา 마음에 들다 

/maeume deulda/ (“เขาใจ”)  ท้ังสองคําเกิดจากมโนอุปลักษณท่ีรับรู ใจ โดยเปรียบเสมือนเปนพื้นท่ี  

แตคําวา เขาใจ ในภาษาไทยและภาษาเกาหลีแสดงความหมายท่ีไมเหมือนกัน  กลาวคือ คําวา ใจ     

ใน เขาใจ แสดงความหมายวา สมอง ความคิด ปญญา มากกวาอารมณความรูสึก ฉะน้ัน ผลท่ีไดจาก

การกระทําท่ี “เขาไปสูใจ” จึงหมายความวา “รูเร่ือง”  ในขณะท่ีคําวา 마음 /maeum/ ในสํานวนวา 마음에 

들다 /maeume deulda/ (“เขาใจ”) หมายถึง ความนิยมชมชอบหรือมาตรฐานในใจท่ีวางไว ดังน้ัน 

พฤติกรรมท่ี “เขาไปสู 마음 /maeum/” จึงหมายถึง ถูกใจ ชอบใจ หรือพึงพอใจตามความคาดหวัง  

 

4.2.3 จับใจ และ  마음을 잡다 /maeumeul jabda/ “จับใจ” 

 คําวา จับใจ ในภาษาไทยสามารถแปลแบบคําตอคําเปนภาษาเกาหลีวา 마음을 잡다 

/maeumeul jabda/ (“จับใจ”)  แต จับใจ กับ 마음을 잡다 /maeumeul jabda/ แสดงความหมายตางกัน  

เน่ืองจากคําวา ใจ ในภาษาไทยปรากฏเปนกรรมของสกรรมกริยา จับ แลวประกอบกับความหมายเชิง

เปรียบของคําวา จับ ท่ีหมายถึง “ครองไวในมือ” คําวา จับใจ จึงแสดงความหมายวา เปนท่ีพอใจ เปนท่ี

ประทับใจ  ขณะท่ีในสํานวนภาษาเกาหลี 마음을 잡다 /maeumeul jabda/  คํากริยา 잡다 /jabda/ (“จับ”) 

หมายถึงการยึดไมใหหวั่นไหว สํานวนวา 마음을 잡다 /maeumeul jabda/ (“จับใจ”) จึงแสดงความหมาย

วา ตั้งใจใหม ทําใจใหได คุมสติใหอยู เปนตน  

 

4.2.4  กินใจ และ 마음을 먹다 /maeumeul meogda/ “กินใจ”  

 มโนทัศนของ mind ในภาษาไทยและภาษาเกาหลี พบการเปรียบเทียบ mind เปนอาหาร มีการ

ใชเปนกรรมของกริยา กิน เหมือนกัน แตแสดงความหมายท่ีแตกตางกัน กลาวคือ คําวา กินใจ          

ในภาษาไทยมีความหมายคลายกับคําวา จับใจ แปลวา กระทบใจ ซาบซ้ึงใจ เปนตน โดยผูกระทําอาการ

กินคือสิ่งกระตุนจากภายนอก แลวมากระทบท่ีใจ จนรูสึกเหมือนโดนกินหรือโดนครอบงําจิตใจ(ในทางท่ี

ดี)  ทวาในภาษาเกาหลี คําวา 먹다 /meogda/ (“กิน”) ท่ีมีความหมายตนแบบวา “บริโภคสารอาหารโดย

ผานชองปาก” เม่ือใชรวมกับคําวา 마음 /maeum/ แลวหมายถึงการรับเอาเปนของตน ฉะน้ัน เม่ือเปน

สํานวน 마음을 먹다 /maeumeul meogda/ (“กินใจ”) ก็หมายความวา ตั้งใจหรือตัดสินใจ โดยสํานวน

ดังกลาวมักใชเปนการณลักษณะเสร็จสิ้นสมบูรณ (perfective aspect) 

 

4.2.5  ใจเย็น/ใจรอน และ  마음이 차갑다 /maeumi chagabda/ “ใจเย็น” /가슴이 뜨겁다 

/gaseumi tteugeobda/ “อกรอน/ใจรอน”  

เม่ือคําวา ใจ ปรากฏรวมกับคําแสดงอุณหภูมิ เย็น หรือ รอน จะแสดงความหมายท่ีแตกตางกับ

ภาษาเกาหลีอยางมีนัยนาสนใจ  คําวา ใจเย็น ในภาษาไทย หมายถึงลักษณะนิสัยท่ีมีจิตใจหนักแนน   

ไมรีบรอน ไมฉุนเฉียว และสุขุม  ในขณะท่ีคําวา ใจรอน ในภาษาไทย หมายถึงลักษณะนิสัยท่ีมีจิตใจรีบ
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รอนหรือฉุนเฉียว  คําวา ใจเย็น จึงมีความหมายเชิงบวก ขณะท่ีคําวา ใจรอน มีความหมายเชิงลบ   

สวนภาษาเกาหลีมีการใชคําแสดงอุณหภูมิกับคําวา 마음 /maeum/ เชนเดียวกับภาษาไทย แตแสดง

ความหมายท่ีแตกตางกันโดยสิ้นเชิง กลาวคือ 마음이 차갑다 /maeumi chagabda/ “ใจเย็น” ในภาษา

เกาหลี แปลเปนภาษาไทยไดวา มีจิตใจเย็นชาหรือเยือกเย็น  ขณะท่ี ?마음이 뜨겁다 /maeumi 

tteugeobda/ ไมคอยนิยมใช แตนิยมใชคําวา 가슴 /gaseum/ “อก, หนาอก” แทนคําวา 마음 /maeum/ 

เปน 가슴이 뜨겁다 /gaseumi tteugeobda/ “อกรอน/ใจรอน” แปลเปนภาษาไทยไดวา กระตือรือรน    

ใฝสูง หรือซาบซ้ึงใจ  คําวา “ใจเย็น” ในภาษาเกาหลีจึงแสดงความหมายเชิงลบ  ขณะท่ี “ใจรอน” ใน

ภาษาเกาหลีแสดงความหมายเชิงบวก 

การวิเคราะหเปรียบเทียบกับภาษาเกาหลีดังกลาว สะทอนใหเห็นนัยทางวัฒนธรรมท่ีสงผลตอ

มโนอุปลักษณท่ีอยูเบ้ืองหลังการใชคําวา เย็น/รอน ในภาษาไทย  กลาวคือ  คําวา เย็น มักเกี่ยวของกับ

สิ่งท่ีดี เชน คําวา เย็น  ท่ีปรากฏใน รวมเย็นสุข เย็นสบาย เปนตน  ขณะท่ีคําวา รอน มักเกี่ยวโยงกับสิ่ง

ท่ีไมดี เชน เดือนรอน ทุกขรอน รอนใจ เปนตน  จากตัวอยางตาง ๆ ดังกลาวทําใหสามารถอนุมานไดวา 

ผูใชภาษาไทยมีมโนอุปลักษณวา COOL IS GOOD และ HOT IS BAD ซ่ึงนาจะเปนมโนอุปลักษณท่ี

ไดรับอิทธิพลจากสภาพอากาศของประเทศไทย  

 

5. สรุปและอภิปรายผล (Conclusion and Discussion)  

การท่ีคําเรียกอวัยวะรางกาย ใจ ขยายความหมายเปนความหมายเชิงนามธรรมท่ีแสดงถึง

กิจกรรมทางปญญา อารมณความรูสึก หรือลักษณะนิสัย  โดยมีการเปรียบเทียบความหมายเชิง

นามธรรมดังกลาวกับประสบการณทางกายท่ีเปนรูปธรรมเพื่อใหเขาใจงายข้ึนน้ัน  อาจดูเปนเร่ืองปกติ  

แตความจริงแลว กระบวนการดังกลาวเปนกระบวนการทางปริชาน  ท่ีสะทอนใหเห็นกลยุทธทางระบบ

ปริชานของมนุษยซ่ึงปรากฏรองรอยอยูในการใชภาษาอยางแยบยล  การเขาใจปรากฏการณดังกลาวจะ

ช้ีใหเห็นวามีกระบวนการสรางสรรคทางปริชานอยูตลอดเวลา  

 งานวิจัยน้ีไดศึกษามโนทัศนของคําวา ใจ ในภาษาไทย  เปรียบเทียบกับคําวา 마음 /maeum/ 

(“ใจ”) ในภาษาเกาหลี  โดยวิเคราะหมโนอุปลักษณตาง ๆ ท่ีเปนพื้นฐานของการใชภาษา จากการศึกษา

พบวา คนไทยและคนเกาหลีใชกลไกทางปริชานท่ีเรียกวา อุปลักษณ ในการเขาใจความหมายเชิง

นามธรรมของคําท่ีมีความหมายวา “mind” โดยเปรียบเทียบกับสิ่งท่ีเปนรูปธรรมและใกลตัวกวา เชน 

รางกาย ภาชนะ พื้นท่ี(หอง) สิ่งของ สิ่งเปราะบาง สิ่งเคลื่อนท่ี อาหาร ทรัพยากร หนังสือ(กระดาษ) 

ดอกไม เปนตน มโนทัศนของ “mind” ในภาษาไทยและภาษาเกาหลีมีลักษณะท่ีคลายคลึงกันมาก ท้ังยัง

เปนหลักฐานท่ีแสดงใหเห็นสากลลักษณประการหน่ึงในความเปนมนุษย ในขณะเดียวกัน แมวาบางคร้ัง

จะเปนคําท่ีมีโครงสรางเหมือนกันและมาจากมโนอุปลักษณเดียวกัน แตก็อาจแสดงความหมายท่ี

แตกตางกันไดเน่ืองจากมีเงื่อนไขทางภาษาหรือวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน นับวาเปนปรากฏการณทาง

ภาษาท่ีแสดงใหเอกลักษณของแตละภาษาท่ีนาสนใจและควรคาแกการศึกษาวิเคราะหใหลึกซ้ึงตอไป   
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